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มโนทัศนของคําวา ใจ ในภาษาไทยเปรยีบเทียบกับภาษาเกาหลี 
คยอง อึน ปารค 

 

 ภาควิชาภาษาไทย มหาวิทยาลัยฮันกุกภาษาและกิจการตางประเทศ 

 

บทคัดยอ 

ใจ เปนคําเรียกอวัยวะในภาษาไทยที่ใชบอยมากที่สุดคําหน่ึง โดยปรากฏใชทั้งในความหมายตนแบบ หรือ

ความหมายที่บงชี้อวัยวะรางกาย และในความหมายที่ขยายออกมา เชน ความหมายเชิงนามธรรม รวมทั้งปรากฏใน

สํานวนตาง ๆ ดวย  นักภาษาศาสตรปริชานมองวาอุปลักษณเปนกลไกทางปริชานที่มนุษยใชเปนปกติในชีวิต 

ประจําวัน กลาวคือ เปนกลไกที่กอใหเกิดความเขาใจและตรรกะ  โดยผานการนําความรูใหมหรือส่ิงที่เปนนามธรรม   

มาเปรียบเทียบกับความรูเกาหรือส่ิงที่เปนรูปธรรม การศึกษาปรากฏการณพหุนัยหรือการขยายความหมายของคําจะ

ชวยใหเขาใจกระบวนการทางปริชานที่เรียกวา อุปลักษณ และระบบปริชานของผูใชภาษาได   งานวิจัยน้ีไดศึกษามโน

ทัศนของคําวา ใจ ในภาษาไทย เปรียบเทียบกับคําวา 마음 /maeum/ (“ใจ”) ในภาษาเกาหลี  โดยวิเคราะหมโนอุป

ลักษณตางๆ ที่เปนพื้นฐานของการใชภาษา ซ่ึงจะเปนประโยชนในการศึกษาการขยายความหมายของคําเรียกอวัยวะ

คําอ่ืนๆ ในภาษาไทยและภาษาเกาหลี พรอมทั้งแสดงใหเห็นลักษณะของการขยายความหมายและการสรางมโนทัศน

ในภาษาไทยและภาษาเกาหลีไดอยางชัดเจน  
 

คําสําคัญ  คําเรียกอวัยวะ  ภาษาศาสตรปริชาน  อุปลักษณ  มโนทัศน  ใจ   

 

Conceptualization of /chai/ in Thai in Comparison with Korean Counterpart1  
Kyung Eun Park 

 

Abstract  

One of the most frequently used body part terms in Thai would be ใจ /chai/, which means “heart” or 

“mind.” However, the term is used more than just to indicate a body part; /chai/ is also used in various idioms 

and expressions and conveys a substantial number of abstract meanings. In Cognitive Linguistics, metaphor 

is considered a cognitive mechanism of understanding and reasoning, which humans unconsciously use in 

everyday life to understand more abstract domain by mapping to more concrete domain, and research on the 

aspects of meaning extension of body part terms among basic vocabulary may furnish important linguistic 

clues that help clarify the cognitive system of language speakers. This research explores the concept of 

/chai/ in Thai in comparison with the correspondent word /maeum/ in Korean, as well as grasps the difference 

between the conceptualization of /chai/ in the two languages. This research may be a basis for contrastive 

analysis of aspects of meaning extension of other body part terms, and helps comprehend the characteristics 

of meaning extension and conceptualization in Thai and Korean.  
 

Keywords: Body part term, Cognitive linguistics, Metaphor, Conceptualization, Mind  

1 This work was supported by Hankuk University of Foreign Studies Research Fund of 2015. 
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1.  บทนํา (Introduction)  

คําวา ใจ เปนคําเรียกอวัยวะท่ีมีความถี่ ในการปรากฏสูงมาก  จากการสํารวจขอมูลใน

คลังขอมูลภาษาไทยแหงชาติ (Thai National Corpus) พบวา ความถี่ของการใชคําวา ใจ ในภาษาไทย

ถือเปนลําดับท่ี 154 ในคําภาษาไทยท้ังหมด (สุนียพร เลิศกุลทานนท, 2555)  เม่ือเปรียบเทียบกับภาษา

อื่นก็ยังถือวามีความถี่ในการปรากฏสูง   กระท่ังนักเขียนอยางโมร (Moore, 1998; 2006) รวบรวม

สํานวนตาง ๆ ท่ีใชคําวา ใจ เปนหนังสือช่ือวา “Heart Talk” ดวย 

ปรากฏการณทางภาษาของการใชคําวา ใจ ในภาษาไทย ถือเปนลักษณะพิเศษอยางหน่ึงของ

ภาษาไทย จนเปนท่ีสนใจศึกษาของนักวิชาการมาเปนเวลานานแลว   การท่ีคําวา ใจ ในภาษาไทยมี

ความถี่ในการปรากฏสูงน้ัน  สวนหน่ึงมาจากเหตุผลท่ีวา  คําวา ใจ ท่ีหมายถึงคําเรียกอวัยวะของ

สิ่งมีชีวิต (หัวใจ) ไดขยายความหมายสูความหมายท่ีเปนนามธรรม โดยอาจแสดงถึงกิจกรรมทางปญญา 

อารมณความรูสึก หรือลักษณะนิสัย 

เม่ือเปรียบเทียบกับภาษาตางประเทศภาษาอื่น ๆ  เปนตนวา  ภาษาอังกฤษ  หรือภาษาตาง ๆ 

ในแถบยุโรปแลว   เม่ือตองการแสดงความหมายของกิจกรรมทางปญญา อารมณความรูสึก หรือ

ลักษณะนิสัยดังกลาว  มักใชคําศัพทท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจง  โดยไมมีคําวา heart หรือ mind 

ปรากฏอยู   ขณะท่ีในภาษาไทยมักปรากฏคําวา ใจ อยูดวย (Matisoff, 1985)  

  การใชคําวา ใจ ในภาษาไทยในวงกวางดังกลาว  อาจนับวาเปนกลยุทธในการใชภาษาอยาง

ประหยัดอยางหน่ึงก็ได  แตในขณะเดียวกัน ก็กลายเปนความยากลําบากสําหรับผูศึกษาภาษาไทยเปน

ภาษาตางประเทศท่ีตองพยายามทําความเขาใจ    

สําหรับภาษาเกาหลีน้ัน  มีแนวโนมของการใชคําศัพทท่ีแปลวา heart หรือ mind ปรากฏอยาง

ชัดเจนในสํานวนท่ีแสดงกิจกรรมทางปญญา อารมณความรูสึก หรือลักษณะนิสัย  มากกวาภาษาตาง ๆ

ในแถบยุโรป  แตก็ยังถือวานอยกวาการใชคําวา ใจ ในภาษาไทย   ขณะเดียวกัน มีคําภาษาเกาหลี

หลายคําท่ีสามารถแปลเปนภาษาไทยโดยปรากฏคําวา ใจ ดวย  ท้ังคําเกาหลีแทและคําท่ียืมจาก

ภาษาจีน เชน กรณีบงช้ีถึงอวัยวะรางกาย จะใชคําวา 심장 /simjang/ 2 (“หัวใจ”)  กรณีพรรณนาถึง

กิจกรรมทางปญญา อารมณความรูสึก หรือลักษณะนิสัย มักใชคําวา 마음 /maeum/ (“ใจ”) นอกจากน้ัน 

ยังมีบางตัวอยางท่ีสามารถแปลคําวา ใจ ในภาษาไทย เปนคําวา 가슴 /gaseum/ (“อก”) หรือ 속 /sok/ 

(“ใน”), 심 /sim/ (“ใจ”) หรือแมกระท่ัง 머리 /meoli/ (“หัว”) ในภาษาเกาหลีดวย 

อยางไรก็ตาม  ถอยคําสํานวนท่ีมีโครงสรางเหมือนกันระหวางภาษาไทยกับภาษาเกาหลี ก็อาจ

แสดงความหมายท่ีแตกตางกันได เชน คําวา เขาใจ ในภาษาไทย สามารถแปลคําตอคําเปนภาษา

เกาหลี วา 마음에 들다 /maeume deulda/ (“เขาใจ”) ซ่ึงมีความหมายวา “สอดคลองกับความคาดหวัง

หรือความตองการ”  ความหมายจึงใกลเคียงกับคําวา ถูกใจ มากกวา  ตัวอยางน้ีสะทอนใหเห็นวา 

2 ผูวิจัยใชระบบ Korean Romanization Rule ของ The National Institute of the Korean Language ในการถอด ภาษาเกาหลีเปนอักษร

โรมัน  
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กระบวนการทางปริชานของมนุษยมีแนวโนมท่ีจะทําความเขาใจสิ่งท่ีเปนนามธรรม อยางกิจกรรมทาง

ปญญา อารมณความรูสึก หรือลักษณะนิสัย โดยเช่ือมโยงกับประสบการณท่ีเปนรูปธรรมมากกวา   

กระบวนการทางปริชานดังกลาวถือวาเปนสากลลักษณแหงมนุษย  สามารถพบเห็นไดในทุก

ภาษา  แตการปรากฏในแตละภาษาอาจมีความแตกตางกันหรือมีเอกลักษณบางอยางเฉพาะภาษา    

ปจจัยทางประวัติศาสตรและวัฒนธรรมของแตละภาษาอาจเปนเหตุใหเกิดมโนอุปลักษณตาง ๆ จนทําให

เกิดความแตกตางในการใชสํานวนหรือถอยความในแตละภาษาไปดวย  ดังน้ัน การศึกษาสํานวนท่ีมีคํา

วา ใจ ในภาษาไทยเปรียบเทียบกับภาษาเกาหลีจะเปนหลักฐานสําคัญอยางหน่ึงท่ีสะทอนใหเห็น

กระบวนการสรางมโนทัศน (conceptualization) ของผูใชภาษาไทยและภาษาเกาหล ี

 

2. วัตถุประสงคของการศึกษา (Objectives of the Study) 

งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษามโนทัศนของคําวา ใจ ในภาษาไทย เปรียบเทียบกับคําวา 

마음 /maeum/ (“ใจ”) ในภาษาเกาหลี  โดยศึกษาความหมายเชิงนามธรรมของ ใจ ท่ีแสดงถึงกิจกรรม

ทางปญญา อารมณความรูสึก หรือลักษณะนิสัย   ตลอดจนศึกษามโนอุปลักษณท่ีเปนกลไกทางปริชาน

ในการเขาใจความหมายเชิงนามธรรมของคําวา ใจ ในภาษาไทยและคําวา 마음 /maeum/ (“ใจ”) ใน

ภาษาเกาหลี  โดยเปรียบเทียบกับสิ่งตาง ๆ ท่ีเปนรูปธรรม  รวมไปถึงเปรียบเทียบความเหมือนและ

ความตางในการสรางมโนทัศนของคําท่ีหมายถึง “mind” ระหวางภาษาไทยกับภาษาเกาหลี  ดวยวิธีการ

วิเคราะหทางภาษาศาสตรและการอธิบายเหตุผลเชิงวัฒนธรรมประกอบกัน     

 

3. ขอบเขตของการศึกษาและการเก็บขอมูล (Scope of the Study and Data Collection) 

     3.1 ขอบเขตของการศึกษา  

งานวิจัยฉบับน้ี ศึกษาคําท่ีประกอบดวยคําวา ใจ ในภาษาไทยมาตรฐาน โดยจํากัดขอบเขตของ

การศึกษาเฉพาะคําวา ใจ ท่ีเปนการขยายความหมายเทาน้ัน  กลาวคือ การศึกษาฉบับน้ีไมกลาวถึง

ตัวอยางท่ีบงช้ีถึงความหมายตนแบบหรือความหมายท่ีมาจากประสบการณทางกายโดยตรง เชน คําวา 

ใจเตน หัวใจ หายใจ เปนตน  เน่ืองจากตองการศึกษาความหมายเกี่ยวกับกิจกรรมทางปญญา อารมณ

ความรูสึก หรือลักษณะนิสัยของคําวา ใจ    สวนภาษาเกาหลี  ผูวิจัยจะจํากัดขอบเขตเฉพาะคําวา 마음 

/maeum/ (“ใจ”) เทาน้ัน  โดยไมรวมคําอื่นท่ีอาจแปลจากคําวา ใจ ในภาษาไทย เชน 가슴 /gaseum/ 

(“อก”), 속 /sok/ (“ใน”), 심 /sim/ (“ใจ”) หรือ 머리 /meoli/ (“หัว”) ฯลฯ  ดังท่ีกลาวแลวขางตน  เน่ืองดวย

เหตุผลเดียวกนั  

 

3.2 การเก็บขอมูล  

ขอมูลภาษาไทย : ขอมูลภาษาไทยท่ีใชในการศึกษาคร้ังน้ี มาจากตัวอยางภาษาไทยท่ีอยูใน

ภาคผนวกของวิทยานิพนธ เร่ือง อุปลักษณเชิงมโนทัศนของการใชคําวา ใจ ในภาษาไทย ของ สุกัญญา 

รุงแจง (2548) ซ่ึงไดรวบรวมคําท่ีมีคําวา ใจ ปรากฏรวมอยูดวย จํานวน 258 คํา โดยรวบรวมจาก
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แหลงขอมูลตาง ๆ ไดแก พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถานป 2542 (2546), หนังสือเร่ือง คลังคํา 

(2544) ของนววรรณ พันธุเมธา และหนังสือเร่ือง Heart Talk ของโมร (Moore, 1998) (อางใน สุกัญญา, 

2548: 5)  

ขอมูลภาษาเกาหลี: ขอมูลภาษาเกาหลีท่ีใชในการศึกษาคร้ังน้ี เก็บรวบรวมจาก พจนานุกรม

ภาษาเกาหลีพื้นฐาน (Basic Korean Dictionary) และ คลังขอมูลภาษาเกาหลีแหงชาติ (Korean 

National Corpus, Sejong Project) ของสถาบันวิจัยภาษาเกาหลีแหงชาติ (The National Institute of 

the Korean Language) 

 

4. ผลการวิจัย (Results)  

4.1 มโนทัศนของคําวา ใจ ในภาษาไทย และคําวา 마음 /maeum/ ในภาษาเกาหลี  

คําท่ีประกอบดวยคําวา ใจ ในภาษาไทยน้ัน  บางคําสามารถเขาใจความหมายไดทันทีหากเขาใจ

ความหมายของสวนประกอบของแตละสวน  เปนตนวา เตรียมใจ เปลี่ยนใจ เตือนใจ ใจมาร ใจดี ใจราย 

กลุมใจ แคนใจ สุขใจ   ในขณะท่ีบางคําไมสามารถเขาใจความหมายไดทันที  แมวาจะเขาใจความหมาย

ของสวนประกอบแตละสวน เชน กินใจ จับใจ ใจมา ใจถึง เขาใจ   เน่ืองจากผานกระบวนการทางปริชาน

ท่ีเรียกวา อุปลักษณ  

ความจริงแลว กิจกรรมทางปญญาและกิจกรรมทางอารมณความรูสึกตาง ๆ ท่ีเกิดข้ึนในใจของ

มนุษยมีลักษณะเปนนามธรรม  ในการทําความเขาใจสิ่งท่ีเปนนามธรรมดังกลาว มนุษยมักอาศัยการทํา

ความเขาใจผานประสบการณทางกายจากสรรพสิ่งท่ีมีความเปนรูปธรรม กลไกทางปริชานท่ีใชในการทํา

ความเขาใจดังกลาวเรียกวา อุปลักษณ (metaphor)  การสรางมโนทัศน (conceptualization) โดยผาน

อุปลักษณน้ันจะมีการถายโยงเชิงปริชาน (cognitive mapping) หลากหลายรูปแบบ  หน่ึงในน้ันคือ    

อุปลักษณแบบภวสัมพันธ (ontological metaphor) หรืออุปลักษณแหงการรับรูสิ่งท่ีเปนนามธรรม  ไมวา

จะเปนเหตุการณ การกระทํา ความคิด หรืออารมณความรูสึก  ใหเปนเหมือนสิ่งท่ีเปนรูปธรรมท่ีมีตัวตน   

อุปลักษณแบบภวสัมพันธเกี่ยวกับคําวา ใจ และคําวา 마음 /maeum/ ท่ีสังเกตไดเดนชัดท่ีสุด 

ไดแก MIND IS AN ENTITY (ใจคือสิ่งท่ีมีตัวตน) กลาวคือ มีการทําความเขาใจสิ่งท่ีเปนนามธรรมอยาง 

ใจ เหมือนสิ่งท่ีเปนรูปธรรมท่ีมีตัวตน  สามารถแตะตอง มองเห็น หรือรับรูไดโดยตรง  อุปลักษณ MIND 

IS AN ENTITY (ใจคือสิ่งท่ีมีตัวตน) ปรากฏในรูปของอุปลักษณปลีกยอยตาง ๆ ถึง 11 อุปลักษณ  

ความสามารถเชิงปริชานของมนุษยถือเปนสากลลักษณเชิงชีวภาพอยางหน่ึงฉันใด  อุปลักษณ

ซ่ึงเปนกระบวนการทางปริชานท่ีปรากฏในการใชภาษาก็ถือวามีสากลลักษณฉันน้ัน  อยางไรก็ตาม   

การปรากฏของอุปลักษณในแตละภาษา  อาจมีเอกลักษณเฉพาะตัวหรือมีความแตกตางกัน  เน่ืองจาก

ปจจัยทางประวัติศาสตรและสังคมวัฒนธรรมของผูใชภาษา  การศึกษาความเหมือนและความตาง

ระหวางการใชคําวา ใจ ในภาษาไทย กับการใชคําวา 마음 /maeum/ ในภาษาเกาหลี จะสะทอนใหเห็น

สากลลักษณและเอกลักษณของมโนทัศนเกี่ยวกับ mind ได  โดยพิจารณาจากมโนอุปลักษณท่ีเปน

พื้นฐานของการใชภาษา  ดังตอไปน้ี  
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4.1.1 MIND IS A BODY (ใจคือรางกาย)   

มโนอุปลักษณ “ใจคือรางกาย” หมายถึงการรับรูวา ใจ เปนเหมือนรางกาย  ท่ีสามารถรับรู

อาการหรือประสาทสัมผัสทางดานรางกาย  สามารถกระทําสิ่งตางๆ หรือถูกระทําได 

 

ตัวอยาง 

ภาษาไทย ใจสู  สอนใจ  หามใจ   

เจ็บใจ  ปวดใจ  ราเริงใจ  สบายใจ  สุขใจ  เหน่ือยใจ 

ภาษาเกาหลี 마음이 돌아서다 /maeumi dolaseoda/ “ใจหันหลังกลับ” 2

3 (ตัดใจ, เปลี่ยนใจ)  

마음이 아프다 /maeumi apeuda/ “ใจปวด” (ปวดราวใจ, เสียใจ) 

마음이 편하다 /maeumi pyeonhada/ “ใจสบาย” (สบายใจ)   

 

4.1.2  MIND IS A CONTAINER (ใจคือภาชนะ) 

มโนอุปลักษณ “ใจคือภาชนะ” แสดงใหเห็นถึงการรับรูวา ใจ เปนเหมือนภาชนะท่ีบรรจุ

อารมณความรูสึก  โดยสามารถพบตัวอยางคําวา 마음 /maeum/ ในภาษาเกาหลีไดในทํานองเดียวกัน   

 

ตัวอยาง 

ภาษาไทย เต็มใจ  ใสใจ  

ภาษาเกาหลี 마음에 차다 /maeume chada/ “เต็ม(ใน)ใจ” (พอใจ, ถูกใจ) 

마음 속에 /maeum soge/ “ในใจ” (ในใจ) 

마음에 두다 /maeume duda/ “ไวในใจ” (เก็บไวใจใจ, คิดมาก) 

마음에 담아두다 /maeume damaduda/ “บรรจุ/ใสไวในใจ” (ฝงใจ, คิดมาก)  

 

นอกเหนือจากขอมูลท่ีนํามาศึกษาแลว  ในภาษาไทยยังปรากฏตัวอยางของมโน         

อุปลักษณ “ใจคือภาชนะ” ในคําวา เปยมลนหัวใจ (รัก)ลนใจ  เก็บไวในใจ อีกดวย  อุปลักษณดังกลาวมี

ความเกี่ยวโยงกับอุปลักษณ “ใจคือพื้นท่ี” เชนกัน  โดยอาจพิจารณาไดวา ใจ เปนสิ่งท่ีมีขอบเขตหรือ

เปนบริเวณท่ีมีเขตปดลอม  

  

 

 

3 คําแปลภาษาไทยที่อยูในเคร่ืองหมาย “-“ เปนการแปลแบบคําตอคํา  สวนคําแปลที่อยูในวงเล็บ เปนการแปลแบบสรุป

ความหมาย  
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4.1.3 MIND IS A SPACE (ROOM) (ใจคือพื้นที่/หอง)   

มโนอุปลักษณ “ใจคือพื้นท่ี/หอง”  สื่อถึงพื้นท่ีปด กลาวคือ มีการกั้นระหวางสวนท่ีเปน

ภายนอกและสวนท่ีเปนภายใน  ทวาสามารถเปดประตู (หรือหนาตาง) เพื่อเขาไปภายในน้ันหรือออกมา

จากภายในน้ัน  โดยอาจมีบางสิ่งอยูภายในน้ันหรืออาจวางเปลาก็ได ดังตัวอยาง  

 

ตัวอยาง 

ภาษาไทย เปดใจ   

ใจกวาง  ใจแคบ   

เขาใจ   ถึงใจ   ประทับใจ   

นอกใจ  ในใจ  

ภาษาเกาหลี 마음을 열다 /maeumeul yeolda/ “เปดใจ” (เปดใจ) 

마음을 닫다 /maeumeul dadda/ “ปดใจ” (ไมสนใจ, ตดัความสัมพันธ) 

마음이 비다 /maeumi bida/ “ใจวาง” (สบายใจ, ไมวุนวาย, รูสึกวาเหว) 

마음에 들다 /maeume deulda/ “เขาใจ” (ถูกใจ)  

마음에 있다  /maeume issda/ “อยูในใจ” (อยูในใจ) 

마음에 없다 /maeume eobsda/ “ไมอยูในใจ” (ไมชอบ, ไมจริงใจ) 

마음 한 구석에 /maeum han guseoge/ “ในมุมหน่ึงของใจ” (ในใจ) 

 

 นอกเหนือจากขอมูลท่ีนํามาศึกษาแลว ในภาษาไทยยังปรากฏคําวา อยูในใจ เชนเดียวกับ

ภาษาเกาหล ีในขณะเดียวกัน ภาษาเกาหลีก็มีคําวา 마음이 넓다  /maeumi neolbda/ (“ใจกวาง”) ท่ีใชใน

ทํานองเดียวกัน   แตคําตรงกันขามของคําวา ใจกวาง ในภาษาเกาหลีมักใชคําวา 속이 좁다 /sogi 

jobda/ (“ขางในแคบ”) มากกวาคําวา 마음이 좁다 /maeumi jobda/ (“ใจแคบ”)  สวนคําวา ในใจ อาจมอง

วามาจากมโนอุปลักษณ “ใจคือภาชนะ” ก็ได   

 

4.1.4 MIND IS AN OBJECT (ใจคือสิ่งของ) 

มโนอุปลักษณท่ีพบตัวอยางในภาษาไทยมากท่ีสุด คือ มโนอุปลักษณ “ใจคือสิ่งของ” ซ่ึง

เปนการเขาใจกิจกรรมทางปญญา อารมณความรูสึก หรือลักษณะนิสัย ท่ีแสดงดวยคําวา ใจ ใน

ภาษาไทยและ 마음 /maeum/ ในภาษาเกาหลี  โดยเปรียบเทียบกับสิ่งท่ีเปนรูปธรรม ท่ีสามารถจับดวย

มือ สามารถนํามาติด ถือ ปก ถอด ใส วางไว ฯลฯ สามารถเปลี่ยนแปลงรูปลักษณโดยหัก ตัด ผูก มัด 

เปนตน สามารถช่ังนํ้าหนักหรือวัดขนาดได และเปนสิ่งท่ีมีคุณสมบัติตาง ๆ เชน ขนาดใหญหรือเล็ก แข็ง

หรือออน รอนหรือเย็น อยูสูงหรือต่ํา หนักหรือเบา และมีสตีางๆ 
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ตัวอยาง 

ภาษาไทย กลับใจ  จับใจ  ติดใจ  ถือใจ  ทําใจ  ปกใจ  ถอดใจ  วางใจ  ไวใจ  ใสใจ 

ผูกใจ  มัดใจ  ตัดใจ  หักใจ  

ช่ังใจ  วัดใจ    ดูใจ  

ใจแข็ง  ใจออน  แข็งใจ  ออนใจ 

ใจเย็น  ใจรอน  เย็นใจ  รอนใจ 

ใจต่ํา  ใจสูง  

ใจเติบ  ใจโต  ใจใหญ  ใจนอย  

หนักใจ  เบาใจ  

ใจดํา  

ภาษาเกาหลี 마음을 놓다 /maeumeul nohda/ “วางใจ” (สบายใจ, โลงอก) 

마음이 놓이다 /maeumi nohida/ “ใจถูกวาง” (สบายใจ, คลายใจ, โลงอก) 

마음을 붙이다 /maeumeul butida/ “ติดใจ” (ใสใจ, หมกมุน)  

마음을 잡다 /maeumeul jabda/ “จับใจ” (ทําใจ, ตั้งใจใหม)  

마음을 주다 /maeumeul juda/ “ใหใจ” (รัก, ผูกพัน)  

마음을 돌리다 /maeumeul dollida/ “กลับใจ” (เปลี่ยนใจ) 

마음을 흔들다 /maeumeul heundeulda/ “เขยาใจ” (สะเทือนใจ) 

마음이 흔들리다 /maeumi heundeullida/ “ใจถูกเขยา” (ใจสะเทือน) 

마음이 가볍다 /maeumi gabyeobda/ “ใจเบา” (เบาใจ, คลายใจ, รูสึกโลงใจ) 

마음이 무겁다 /maeumi mugeobda/ “ใจหนัก” (หนักใจ) 

 

มโนอุปลักษณ “ใจคือสิ่งของ” เปนพื้นฐานของมโนอุปลักษณอื่นๆ อีก 7 มโนอุปลักษณ 

ดังตอไปน้ี 

 

4.1.5 MIND IS A BRITTLE OBJECT (ใจคือสิ่งเปราะบาง)   

มโนอุปลักษณน้ีเปรียบเทียบ ใจ เปนเหมือนสิ่งท่ีเปราะบาง อาจแตกหรือขาดโดยงาย  

 

ตัวอยาง 

ภาษาไทย ใจขาด   ใจแตก   ใจสลาย  

 

 นอกจากตั วอย างต างๆ  ในข อ มู ลแล ว  สํ านวน  마음이 산산조각나다 /maeumi 

sansanjogagnada/ (“ใจแตกสลายเปนช้ินๆ”) 마음이 찢어지다 /maeumi jjijeojida/ (“ใจถูกทําใหขาด”) 
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ท่ีแปลวา เสียใจอยางมาก หรือ ใจสลาย ในภาษาเกาหลี  ก็ถือเปนตัวอยางของมโนอุปลักษณ “ใจคือสิ่ง

เปราะบาง” ไดเชนเดียวกัน  

 

4.1.6 MIND IS A MOVING OBJECT (ใจคือสิ่งเคลื่อนที่)  

มโนอุปลักษณ “ใจคือสิ่งเคลื่อนท่ี” เปนมโนทัศนท่ีมองวา ใจ เปนสิ่งท่ีสามารถเคลื่อนท่ีได

เอง ซ่ึงสามารถเห็นไดจากการท่ีคําวา ใจ หรือ 마음 /maeum/ ปรากฏรวมกับคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ี  

เชน ไป มา ถึง ลอย หาย (ไป)หางไกล เปนตน  

 

ตัวอยาง 

ภาษาไทย ใจมา   ใจถึง   ใจลอย   ใจหาย  

ภาษาเกาหลี 마음이 가다 /maeumi gada/ “ใจไป” (เกิดความสนใจ, ใสใจดูแล)  

마음이 멀어지다 /maeumi meoleojida/ “ใจหางไกลข้ึน” (รูสึกหางเหิน)  

 

4.1.7 MIND IS AN EDIBLE OBJECT(FOOD) (ใจคือของกิน/อาหาร)  

มโนอุปลักษณของ “ใจ คือ ของกิน/อาหาร” เห็นไดจากการท่ีคําวา ใจ ในภาษาไทย และ

คําวา 마음 /maeum/ ในภาษาเกาหลีปรากฏเปนกรรมของคํากริยา กิน  นอกจากน้ัน ยังปรากฏรวมกับ

คําท่ีใชกับอาหารตาง ๆ เชน คําวา อด อิ่ม เสีย เคี่ยว ฯลฯ  สําหรับภาษาไทยคําวา ใจ ยังปรากฏรวมกับ

คําแสดงรสชาติอยางคําวา จืด หวาน อีกดวย   

 

ตัวอยาง 

ภาษาไทย กินใจ   อดใจ   อิ่มใจ   ใจจืด   หวานใจ  ใจเสีย  

ภาษาเกาหลี 마음을 먹다 /maeumeul meogda/ “กินใจ” (ตัดสินใจ)  

마음을 졸이다 /maeumeul jolida/ “เคี่ยวใจ” (กระวนกระวายใจ) 

마음이 상하다 /maeumi sanghada/ “ใจเนาเสีย” (อารมณเสีย, ใจเสีย, ขุนใจ) 

 

4.1.8  MIND IS A RESOURCE (ใจคือทรัพยากร)  

มโนอุปลักษณ “ใจคือทรัพยากร” พบมากในภาษาเกาหลี  โดยคนเกาหลีมองวา 마음 

/maeum/ เปนสิ่งท่ีมีคาเสมือนเงินทอง  หรือเปนทรัพยากรท่ีสามารถใช(ถูกใช) ซ้ือ หรือท้ิง  สวนคําวา 

ใจ ในภาษาไทยน้ันพบตัวอยางวา เปลืองใจ รวมท้ังปรากฏคําวา ซ้ือใจ นอกเหนือจากขอมูลท่ีนํามา

วิเคราะห  
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ตัวอยาง 

ภาษาไทย เปลืองใจ  

ภาษาเกาหลี 마음을 쓰다 /maeumeul sseuda/ “ใชใจ” (ใสใจ, ดูแลเอาใจ, หวงกังวล)  

마음이 쓰이다 /maeumi sseuida/ “ใจถูกใช” (ใสใจ, ดูแลเอาใจ, หวงกังวล) 

마음을 버리다 /maeumeul beolida/ “ท้ิงใจ” (ตัดใจ, เลิกสนใจ)  

마음을 사다  /maeumeul sada/ “ซ้ือใจ” (ซ้ือใจ, ไดรับความนิยมช่ืนชอบ)  

 

4.1.9 MIND IS A BOOK (PAPER) (ใจคือหนังสือ/กระดาษ) 

คําวา ใจ ในภาษาไทยและคําวา 마음 /maeum/ ในภาษาเกาหลีปรากฏเปนกรรมของ

คํากริยา อาน ซ่ึงเปนการเปรียบเทียบ ใจ เปนเหมือนสิ่งท่ีสามารถอานหรือดูเพื่อใหเขาใจได สวนใน

ภาษาเกาหลีมีการใชคําวา “พับใจ” ซ่ึงสะทอนใหเห็นวามีการรับรู 마음 /maeum/ เปนเหมือนกระดาษท่ี

พับได  

 

ตัวอยาง 

ภาษาไทย อานใจ   ดูใจ 

ภาษาเกาหลี 마음을 읽다 /maeumeul ilgda/ “อานใจ” (อานใจ) 

마음을 접다 /maeumeul jeobda/ “พับใจ” (ตัดใจ, เลิกสนใจ, เลิกหวัง) 

 

4.1.10 MIND IS FLOWER (ใจคือดอกไม)  

คนไทยเปรียบเทียบ ใจ เปนดอกไม โดยใชคําวา ใจบาน ใจเหี่ยว เปนตน  ในขณะท่ี

ภาษาเกาหลี ก็มีการใชคําวา 마음이 피어나다 /maeumi pieonada/ “ใจเบิกบาน” (มีใจข้ึน) 마음이 

시들해지다 /maeumi sideulhaejida/ “ใจเหี่ยวลง” (ความตั้งใจนอยลง, ไฟแรงหมดไป) เปนบางคร้ัง  ซ่ึง

ถือวาเปนมโนอุปลักษณ “ใจคือดอกไม” ไดเชนกัน  

 

ตัวอยาง 

ภาษาไทย ใจบาน   ใจเหี่ยว  

 

4.1.11 MIND IS MUTIPLE OBJECT (ใจคือสิ่งพหูพจน)  

มโนอุปลักษณ “ใจคือสิ่งพหูพจน” หมายถึงการรับรูวาคนมีใจหลายดวง เห็นไดจากคําท่ี

ประกอบดวย ใจ ปรากฏรวมกับคําบอกจํานวน เชน ใจเดียว (สองจิต)สองใจ หลายใจ เปนตน  โดยคําวา 

ใจ ในท่ีน้ี หมายถึงความตั้งใจหรือความรักความผูกพัน  
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ตัวอยาง 

ภาษาไทย ใจเดียว   สองใจ   หลายใจ  

 

มโนอุปลักษณดังกลาวไมพบในตัวอยางภาษาเกาหลี  เวนแตกรณีของการใชคําวา 한마음 

/hanmaeum/ “หน่ึงใจ/ใจเดียว” ซ่ึงแปลเปนไทยไดวา นํ้าหน่ึงใจเดียวกันหรือรวมใจกัน   ในภาษาเกาหลี 

ยังมีการใชสํานวนวา 겉마음과 속마음이 다르다 /geotmaeumgwa sogmaeumi daleuda/ “ใจนอกไม

ตรงกับใจใน” (ความในใจไมเหมือนกับการแสดงออก) หรือ 여러 갈래의 마음 /yeoleo gallaeui maeum/ 

“ใจท่ีมีหลายซีก” (สองจิตสองใจ, ลังเล, ตัดสินใจไมถูก)  จะเห็นไดวาคนเกาหลีไมมองวาดวงใจมีได

หลายดวง แตมองวาดวงใจอาจมีดานในและนอก หรืออาจแบงออกมาเปนหลายซีกได  

 

4.2 ความแตกตางที่นาสนใจของคําวา ใจ และ 마음  /maeum/ 

การวิเคราะหมโนอุปลักษณขางตนแสดงใหเห็นวา  การสรางมโนทัศนของคําวา ใจ ในภาษาไทย

และคําวา 마음 /maeum/ ในภาษาเกาหลีมีความคลายคลึงกันมาก คําวา หนักใจ ซ้ือใจ เปดใจ อานใจ  

ใจเสีย ในภาษาไทยน้ัน สามารถแปลแบบคําตอคําเปนภาษาเกาหลีโดยท่ีแสดงความหมายเหมือนกัน   

แตในขณะเดียวกันก็มีตัวอยางไมนอยท่ีมีความแตกตางกันระหวางภาษาไทยกับภาษาเกาหลี การเขา

ใจความแตกตางดังกลาวเปนประเด็นท่ีนาสนใจไมนอยกวาการคนพบสากลลักษณ เพราะอาจชวยให

เขาใจปจจัยทางวัฒนธรรมของผูใชภาษาท่ีแตกตางกัน  อีกท้ังจะเปนประโยชนตอผูเรียนภาษาไทยหรือ

ภาษาเกาหลีไดในขณะเดียวกัน  

 

4.2.1  ใจมา และ  마음이 가다 /maeumi gada/ “ใจไป” 

คําวา ใจ ในภาษาไทยและคําวา 마음 /maeum/ ในภาษาเกาหลีเปรียบเปนสิ่งเคลื่อนท่ี โดย

ปรากฏรวมกับคํากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีอยางคําวา มา หรือ ไป  แตลักษณะท่ีปรากฏมีความแตกตาง

กัน กลาวคือ ภาษาไทยใชคําวา ใจมา ซ่ึงแปลวา “มีหวังข้ึน” โดยเปรียบเทียบกับความกลาหาญหรือ

ความเช่ือม่ันท่ีเคยจางหายไปแตไดเคลื่อนท่ีมาปรากฏข้ึน ในขณะท่ีภาษาเกาหลีไมใชสํานวนวา “ใจมา” 

แตใชสํานวนวา “ใจไป” หรือ 마음이 가다 /maeumi gada/  ในกรณีน้ี คําวา 마음 /maeum/ หมายถึง

ความรัก ความสนใจ ความใสใจ  ทิศทางของการเคลื่อนท่ีเชิงนามธรรมจึงมุงไปสูเปาหมาย  ดังน้ัน   

ความรูสึกท่ี ใจ ในภาษาไทยและ 마음 /maeum/ ในภาษาเกาหลีบงช้ีจึงแตกตางกัน  ทําใหปรากฏ

รวมกับคําท่ีไมเหมือนกันและสื่อความหมายไมตรงกัน  
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4.2.2  เขาใจ และ 마음에 들다 /maeume deulda/ “เขาใจ”  

คําวา เขาใจ ในภาษาไทยสามารถแปลแบบคําตอคําเปนภาษาเกาหลีวา 마음에 들다 

/maeume deulda/ (“เขาใจ”)  ท้ังสองคําเกิดจากมโนอุปลักษณท่ีรับรู ใจ โดยเปรียบเสมือนเปนพื้นท่ี  

แตคําวา เขาใจ ในภาษาไทยและภาษาเกาหลีแสดงความหมายท่ีไมเหมือนกัน  กลาวคือ คําวา ใจ     

ใน เขาใจ แสดงความหมายวา สมอง ความคิด ปญญา มากกวาอารมณความรูสึก ฉะน้ัน ผลท่ีไดจาก

การกระทําท่ี “เขาไปสูใจ” จึงหมายความวา “รูเร่ือง”  ในขณะท่ีคําวา 마음 /maeum/ ในสํานวนวา 마음에 

들다 /maeume deulda/ (“เขาใจ”) หมายถึง ความนิยมชมชอบหรือมาตรฐานในใจท่ีวางไว ดังน้ัน 

พฤติกรรมท่ี “เขาไปสู 마음 /maeum/” จึงหมายถึง ถูกใจ ชอบใจ หรือพึงพอใจตามความคาดหวัง  

 

4.2.3 จับใจ และ  마음을 잡다 /maeumeul jabda/ “จับใจ” 

 คําวา จับใจ ในภาษาไทยสามารถแปลแบบคําตอคําเปนภาษาเกาหลีวา 마음을 잡다 

/maeumeul jabda/ (“จับใจ”)  แต จับใจ กับ 마음을 잡다 /maeumeul jabda/ แสดงความหมายตางกัน  

เน่ืองจากคําวา ใจ ในภาษาไทยปรากฏเปนกรรมของสกรรมกริยา จับ แลวประกอบกับความหมายเชิง

เปรียบของคําวา จับ ท่ีหมายถึง “ครองไวในมือ” คําวา จับใจ จึงแสดงความหมายวา เปนท่ีพอใจ เปนท่ี

ประทับใจ  ขณะท่ีในสํานวนภาษาเกาหลี 마음을 잡다 /maeumeul jabda/  คํากริยา 잡다 /jabda/ (“จับ”) 

หมายถึงการยึดไมใหหวั่นไหว สํานวนวา 마음을 잡다 /maeumeul jabda/ (“จับใจ”) จึงแสดงความหมาย

วา ตั้งใจใหม ทําใจใหได คุมสติใหอยู เปนตน  

 

4.2.4  กินใจ และ 마음을 먹다 /maeumeul meogda/ “กินใจ”  

 มโนทัศนของ mind ในภาษาไทยและภาษาเกาหลี พบการเปรียบเทียบ mind เปนอาหาร มีการ

ใชเปนกรรมของกริยา กิน เหมือนกัน แตแสดงความหมายท่ีแตกตางกัน กลาวคือ คําวา กินใจ          

ในภาษาไทยมีความหมายคลายกับคําวา จับใจ แปลวา กระทบใจ ซาบซ้ึงใจ เปนตน โดยผูกระทําอาการ

กินคือสิ่งกระตุนจากภายนอก แลวมากระทบท่ีใจ จนรูสึกเหมือนโดนกินหรือโดนครอบงําจิตใจ(ในทางท่ี

ดี)  ทวาในภาษาเกาหลี คําวา 먹다 /meogda/ (“กิน”) ท่ีมีความหมายตนแบบวา “บริโภคสารอาหารโดย

ผานชองปาก” เม่ือใชรวมกับคําวา 마음 /maeum/ แลวหมายถึงการรับเอาเปนของตน ฉะน้ัน เม่ือเปน

สํานวน 마음을 먹다 /maeumeul meogda/ (“กินใจ”) ก็หมายความวา ตั้งใจหรือตัดสินใจ โดยสํานวน

ดังกลาวมักใชเปนการณลักษณะเสร็จสิ้นสมบูรณ (perfective aspect) 

 

4.2.5  ใจเย็น/ใจรอน และ  마음이 차갑다 /maeumi chagabda/ “ใจเย็น” /가슴이 뜨겁다 

/gaseumi tteugeobda/ “อกรอน/ใจรอน”  

เม่ือคําวา ใจ ปรากฏรวมกับคําแสดงอุณหภูมิ เย็น หรือ รอน จะแสดงความหมายท่ีแตกตางกับ

ภาษาเกาหลีอยางมีนัยนาสนใจ  คําวา ใจเย็น ในภาษาไทย หมายถึงลักษณะนิสัยท่ีมีจิตใจหนักแนน   

ไมรีบรอน ไมฉุนเฉียว และสุขุม  ในขณะท่ีคําวา ใจรอน ในภาษาไทย หมายถึงลักษณะนิสัยท่ีมีจิตใจรีบ
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รอนหรือฉุนเฉียว  คําวา ใจเย็น จึงมีความหมายเชิงบวก ขณะท่ีคําวา ใจรอน มีความหมายเชิงลบ   

สวนภาษาเกาหลีมีการใชคําแสดงอุณหภูมิกับคําวา 마음 /maeum/ เชนเดียวกับภาษาไทย แตแสดง

ความหมายท่ีแตกตางกันโดยสิ้นเชิง กลาวคือ 마음이 차갑다 /maeumi chagabda/ “ใจเย็น” ในภาษา

เกาหลี แปลเปนภาษาไทยไดวา มีจิตใจเย็นชาหรือเยือกเย็น  ขณะท่ี ?마음이 뜨겁다 /maeumi 

tteugeobda/ ไมคอยนิยมใช แตนิยมใชคําวา 가슴 /gaseum/ “อก, หนาอก” แทนคําวา 마음 /maeum/ 

เปน 가슴이 뜨겁다 /gaseumi tteugeobda/ “อกรอน/ใจรอน” แปลเปนภาษาไทยไดวา กระตือรือรน    

ใฝสูง หรือซาบซ้ึงใจ  คําวา “ใจเย็น” ในภาษาเกาหลีจึงแสดงความหมายเชิงลบ  ขณะท่ี “ใจรอน” ใน

ภาษาเกาหลีแสดงความหมายเชิงบวก 

การวิเคราะหเปรียบเทียบกับภาษาเกาหลีดังกลาว สะทอนใหเห็นนัยทางวัฒนธรรมท่ีสงผลตอ

มโนอุปลักษณท่ีอยูเบ้ืองหลังการใชคําวา เย็น/รอน ในภาษาไทย  กลาวคือ  คําวา เย็น มักเกี่ยวของกับ

สิ่งท่ีดี เชน คําวา เย็น  ท่ีปรากฏใน รวมเย็นสุข เย็นสบาย เปนตน  ขณะท่ีคําวา รอน มักเกี่ยวโยงกับสิ่ง

ท่ีไมดี เชน เดือนรอน ทุกขรอน รอนใจ เปนตน  จากตัวอยางตาง ๆ ดังกลาวทําใหสามารถอนุมานไดวา 

ผูใชภาษาไทยมีมโนอุปลักษณวา COOL IS GOOD และ HOT IS BAD ซ่ึงนาจะเปนมโนอุปลักษณท่ี

ไดรับอิทธิพลจากสภาพอากาศของประเทศไทย  

 

5. สรุปและอภิปรายผล (Conclusion and Discussion)  

การท่ีคําเรียกอวัยวะรางกาย ใจ ขยายความหมายเปนความหมายเชิงนามธรรมท่ีแสดงถึง

กิจกรรมทางปญญา อารมณความรูสึก หรือลักษณะนิสัย  โดยมีการเปรียบเทียบความหมายเชิง

นามธรรมดังกลาวกับประสบการณทางกายท่ีเปนรูปธรรมเพื่อใหเขาใจงายข้ึนน้ัน  อาจดูเปนเร่ืองปกติ  

แตความจริงแลว กระบวนการดังกลาวเปนกระบวนการทางปริชาน  ท่ีสะทอนใหเห็นกลยุทธทางระบบ

ปริชานของมนุษยซ่ึงปรากฏรองรอยอยูในการใชภาษาอยางแยบยล  การเขาใจปรากฏการณดังกลาวจะ

ช้ีใหเห็นวามีกระบวนการสรางสรรคทางปริชานอยูตลอดเวลา  

 งานวิจัยน้ีไดศึกษามโนทัศนของคําวา ใจ ในภาษาไทย  เปรียบเทียบกับคําวา 마음 /maeum/ 

(“ใจ”) ในภาษาเกาหลี  โดยวิเคราะหมโนอุปลักษณตาง ๆ ท่ีเปนพื้นฐานของการใชภาษา จากการศึกษา

พบวา คนไทยและคนเกาหลีใชกลไกทางปริชานท่ีเรียกวา อุปลักษณ ในการเขาใจความหมายเชิง

นามธรรมของคําท่ีมีความหมายวา “mind” โดยเปรียบเทียบกับสิ่งท่ีเปนรูปธรรมและใกลตัวกวา เชน 

รางกาย ภาชนะ พื้นท่ี(หอง) สิ่งของ สิ่งเปราะบาง สิ่งเคลื่อนท่ี อาหาร ทรัพยากร หนังสือ(กระดาษ) 

ดอกไม เปนตน มโนทัศนของ “mind” ในภาษาไทยและภาษาเกาหลีมีลักษณะท่ีคลายคลึงกันมาก ท้ังยัง

เปนหลักฐานท่ีแสดงใหเห็นสากลลักษณประการหน่ึงในความเปนมนุษย ในขณะเดียวกัน แมวาบางคร้ัง

จะเปนคําท่ีมีโครงสรางเหมือนกันและมาจากมโนอุปลักษณเดียวกัน แตก็อาจแสดงความหมายท่ี

แตกตางกันไดเน่ืองจากมีเงื่อนไขทางภาษาหรือวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน นับวาเปนปรากฏการณทาง

ภาษาท่ีแสดงใหเอกลักษณของแตละภาษาท่ีนาสนใจและควรคาแกการศึกษาวิเคราะหใหลึกซ้ึงตอไป   
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